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DE SCHRANDERE TOEN KANSAS ZIJN HANDEN LOS HAD, 
LUCKY ZAG WAT \. BEVRIJDDE HIJ ZICHZELF VAN DE TOUWEN, 
ZIJN BAAS VAN A5 WAARMEDE DE BENDE 
HEM VERLANGDE NE Ze HEM AAN DE ENKELS 
EN BEGON AAN Et ee HAD GEBOEID, HIJ 
DE TOUWEN OM Lenen SPRONG OP EN RENDE 
KIDS POLSEN TE iet frr NAAR BUI 
KNAGEN. JEN T Lite 


ALS ER ERGENS EEN GOEDE 
PLAATS VOOR DE BENDE IS OM EEN 
OVERVAL TE WAGEN, DAN IS HET WEL 
DE BERGPAS GINDS,WE MOETEN ZIEN 
ER VÓÓR DE BENDE TE KOMEN, 
LUCKY. VOORUIT ! 


KANSAS KOOS ZIJN WEG DWARS DOOR HET OPEN VELD, WAT AANMERKELIJK KORTER WAS 
DAN LANGS DE GEBAANDE WEGEN. VLAK BĲ DE GEVAARLIJKE BERGPAS KWAM HIJ OP DE 
GROTE WEG NAAR FAIRVILLE. se 


ET OP TĲD, IK 
ZIE IN DE VERTE DE 
POSTKOETS AANKOMEN. 
LUCKY, IK MOET 
JE EVEN IN DE 
STEEK LATEN! 


KANSAS WACHTTE TOTDAT DE POSTKOETS 
LANGSZIJ KWAM GEREDEN. HIJ TALMDE 
EVEN, NAM EEN SPRONG... 
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VOOR DE MANNEN IETS KONDEN BEGINNEN, HAD KANSAS HEN AL OVERROMPELD, HIJ NAM 
EERST STRINGER ONDER HANDEN 


HIER JIJ, IK ZAD 
JE LEREN, 
ONDERKRUIPER. 


KANSAS? HOE KAN 
DAT? DIE ANDERE IS 
TOCH KANSAS? 


DE POSTKOETS REED VERDER, TERWIJL ZIJ KANSAS WAS BIJNA KLAAR MET ZIJN 
STEEDS DICHTER BĲ DE GEVAARLIJKE BERG- VERMOMMING, TOEN STRINGER DE OGEN 
PAS KWAMEN, VERWISSELDE KANSAS GAUW OPSLOEG, WOEST KEEK HIJ KID AAN. 

VAN KLEREN MET DE MACHTELOZE STRINGER. ne 


DUS JE BENT TOCH 
LOSGEKOMEN, HÈ? 
MAAR JE ZULT ER NIET 
LANG PLEZIER VAN 
BELEVEN, VRIND: 
HANDEN OMHOOG! 


RIJ MAAR DOOR, 
CALEB, MAAK JE 
NIET ONGERUST ! 


ZOALS JE WILT. Im 

MAARIKBENEEN 

BOON ALS IK HET SNAP. 
HIJ LEEK PRECIES 


Op JE. 
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STRINGER KRABBELDE OVEREIND,MAAR | | EEN KORTE WORSTELING VOLGDE, WAARIN 
„KANSAS WAS HEM NET EEN SLAG VÓÓR, Pd KANSAS’ LENIGHEID EN KRACHT AL SPOEDIG 
à il DE OVERHAND KREGEN... EEN ZWAAI VAN 
Ge Ge ; ZIJN STERKE ARMEN EN … ; 


- KANSAS KOMT EVEN LATER NAAST CALEB OP DE BOK ZITTEN... ZE 
ZIJN NU DE BERGPAS DICHT GENADERD … HET 
GEVAARLIJKSTE AVONTUUR KOMT NOG... 


ALWEER EEN 
OVERVAL, 'T:IS 
ONTZETTEND! 

DAT IS DE. 


MAAR CALEB VERLAMT HELEMAAL VAN SCHRIK, ALS KANSAS HEM EEN PISTOOL ONDER 
DE NEUS HOUDT. _ 


AAR... KANSAS … WAT 5 
MOET DAT BETEKENEN, IK HOU JE MOND EN DOE 
" BEGRIJP ER NIETS VAN. JIJ PRECIES WAT IK JE ZEG, 
BENT TOCH NIET. id CALEB. DE REST KOMT 
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De schuilplaats in 


eterpaul stond bij de stal van Maaike, toen vader 
thuiskwam, Hij zag er gejaagd en somber uit. 

„Ze zeggen dat ze opnieuw deze richting uit 
komen,” zei vader tot moeder die juist de laatste kippen 
wat voer gaf; „morgen of op zijn laatst overmorgen 
kunnen we ze hier verwachten,” 

„„Vreselijk!”’ zei moeder, „dan begint die ellende weer 
van voren af aan” 

Vader knikte. 

„We moeten onze voorraden zo goed mogelijk ver- 
bergen,” zei hij. „Alleen Maaike zullen we er ditmaal 
bij inschieten, Waar moeten we haar verstoppen? Als 
ze vlees nodig hebben, is ze verloren, ik ken geen enkele 
schuilplaats, waar we haar veilig kunnen verbergen. 

Ze, dat waren vreemde soldaten, nu eens Fransen, dan 
weer Engelsen of Pruisen, en de avonturiers die zich bij 
de legers hadden aangesloten, Zwitsers, Italianen en 
Oostenrijkers, Al wekenlang aan één stuk stroopten zij stad. 
en land af op zoek naar etenswaren, vlees en meel vooral. 
Zij liepen brutaal de boomgaarden in en plukten alle 
appels en peren. Zij braken de kelders open en stalen 
hammen en vaten ingepekeld vlees. Ze namen varkens 
en schapen, geïten en zelfs koeien mee om ze in hun 
kamp aan het spit te braden. Ze vernielden met hun 
lompe laarzen en met hun trappelende paarden de 
bieten- en korenvelden. En de commandanten waren 
niet beter dan de soldaten, want in plaats van de boeren 
te beschermen tegen de brutale roofovervallen, aten en 
dronken ze zelf mee van wat de strooptochten opbrachten. 

Peterpaul kende die verhalen maar al te goed. Geen 
drie weken geleden waren er nog soldaten in hun dorp 
verschenen; zij hadden de schuren en stallen van de 
boerderij als slaapplaats gebruikt. Vroeg in de ochtend 
waren ze weer verdwenen met medenemen van vier 
varkens, twee beste koeien, hun enige paard en bijna 
alle kippen. 

Machteloos had vader hen nagestaard. 

Machteloos had hij zijn vuisten gebald en zichzel 
beloofd dat hij het hun betaald zou zetten. Maar hij wist 
zelf veel te goed dat zulke woorden ijdel waren. Er was 
niets en niemand op de wereld die vergoeding zou geven 
voor wat er gestolen of vernield werd. De Fransen schol- 
den de Engelsen voor plunderaars, en de Engelsen en 
Pruisen betichtten de Fransen van roof. Het was oorlogs- 
tijd en wie er het 
meeste vante lijden 
hadden, waren de 
boeren en burgers. 

Peterpaul had 
gehoord wat vader 
tegen moeder zei. 

„Maaike krijgen 
ze niet,” mompelde 
hij, en hij balde 
zijn vuisten in zijn 
broekzakken. 

Maaike was de 
emge koe die over 
gebleven was. Ter- 
wijl hij vader en 


moeder hielp om de | À lace 
enkele hammen en EN 
potten met vlees Vader had de wacht gehouden bij 


en andere dingen de siallen.…… 
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op te bergen in een geheime bergplaats achter de hooi- 
zolder, waar de soldaten er niet zo gemakkelijk in 
zouden slagen het op te sporen, piekerde hij zijn hoofd 
suf hoe hij Maaike zou kunnen redden. 

„Wacht eens. . 

Beneden bij de rivier op nog geen twee kilometer 
afstand van zijn huis kende Peter een moerassige plek 
waar essen en hazelnotestruiken en riet wild en woest 
door elkaar groeiden. Uit nieuwsgierigheid was hij wel- 
eens tussen de takken en struiken doorgedrongen naar 
het midden van dat schiereilandje; daar had hij. tussen 
de wilgen en hazelnoten een opening gevonden, net een 
soort prieel, waar je niets of niemand van de buiten- 
wereld of de rivier meer kon zien en waar het zo stil was 
dat je bijna zou geloven dat je helemaal alleen op de 
wereld was. Peterpaul had nooit iemand van die vondst 
verteld, want bij wilde dat paleis, zoals hij het genoemd 
had, helemaal voor zichzelf hebben. Hij had er zijn ver- 
zameling kiezelsteentjes, kastanjes en vogeleitjes heen 
gebracht. Wat een prachtschuilplaats zou dat zijn voor 
Maaikel Daar zou geen soldaat, zelfs geen generaal haar 
ooit vinden. 

Er was maar één moeilijkheid. Hoe kreeg hij haar er 
ongezien heen? Want onder geen voorwaarde wilde hij 
zijn schuilplaats verraden. Dan was het geen schuilplaats 
meer. In oorlogstijd moest je met geen mens over een 
geheim praten, niet eens met je vader en moeder en 
zeker niet met je broertjes en zusjes. Zelfs de muren 
hebben oren, zei vader zo vaak; zwijgen, zwijgen, zwijgen, 
dat is het parool. 


Vader had de wacht gehouden bij de stallen en ging 
pas laat naar bed. Want voor een, twee of drie soldaten 
was hij niet bang. Met zijn ouderwetse achterlader en 
een vlijmscherp geslepen bijl waren ze nog niet klaar 
met vader. In ieder geval was het een mooie kans voor 
Peterpaul om ’s nachts op te staan, want vader zou wel 
zo vast slapen dat hij hem niet zou horen. 

In het pikdonker was Peterpaul opgestaan, had zich 
zachtjes aangekleed zonder iemand van de anderen 
wakker te maken, was de slaapkafner uitgeslopen en door 
de achterdeur naar buiten geglipt. Vader en moeder die 
beneden sliepen hadden niets gehoord. 

In de donkere stal maakte Peterpaul het touw os 
waarmee Maaike vastgebonden stond 

„Kom maar,” fluisterde hij, „kom mee, we moeten 
proberen de rivier te bereiken zonder leven te maken.” 

Zonder leven te maken... jawel. . 

Peterpaul en Maaike hadden nauwelijks een stap 
gedaan of ping!... de bel aan Maaikes hals rinkelde. 

„Blijf staan!” zei de jongen en trok aan het touw. 
‚Stom dat ik daar niet aan heb gedacht, …” 

Die koeiebel ging de hele boel verraden. Want bij elke 
stap die Maaike deed, zou hij luid klingelen. 

Peterpaul luisterde gespannen of iemand hen had ge- 
hoord. Maar het bleef overal rustig en zijn hart klopte iets 
minder gejaagd. 

Die koeiebel was een oud tamiliestuk. Peterpaul her- 
innerde zich heel goed het verhaal dat vader eens verteld 
had, hoe diens grootvader de bel bij een ringsteekspel 
had gewonnen en dat de beste koe op de boerderij sinds- 
dien de bel altijd had gedragen. 

„Ik zal zorgen dat je geen geluid mee: kunt maken,” 
mompelde Peterpaul en scheurde vliegensvlug een grote 


het moeras 


Het viel niet mee om Maaike vooruit te krijgen … 


reep van de onderkant van zijn buis. Hij zag het 
gezicht van moeder al, als ze straks zou ontdekken wat er 
met zijn hemd was gebeurd, maar hij wist zo gauw niets 
anders te verzinnen in het pikdonker. De reep stof 
wikkelde hij om de klepel van de oude koeiebel die nu 
tot zwijgen was gebracht. 


Voorzichtig teidde hij de koe over de heuvel naar het 
dichtbegroeide kreupelbos, waar de grond zo moerassig 
was dat hij er tot zijn enkels in zakte. Het viel niet mee 
om Maaike vooruit te krijgen, want het dier werd bang 
toen zijn poten de drassige bodem voelden en hij zette 
zich schrap, hoe Peter ook trok. 

Toch wist de jongen Maaike met zachte woordjes en 
kleine duwtjes door de nauwe opening tussen het riet en 
het wilgehout te krijgen; zo drongen ze diep door in het 
kreupelhout en bereikten de open plek waar Peterpaul 
de koe aan een wilgestam vastbond. 

„Nou ga ik gras voor je plukken,” ze1 hij, maar de koe 
begon te loeien. Ze wilde gemolken worden. 

„Je hebt gelijk,” zer Peter, „dat is mijn tweede stom- 
miteit. Nu moet ik de kostelijke melk zo maar op de grond 
laten lopen.” 

Er zat mets anders op. Eeu koe moet nu eenmaal op 
tijd gemolken worden, zowel ’s morgens als 's avonds. 

Toen het gedaan was en Peterpaul in het licht van de 
beginnende dag een flinke berg gras geplukt had, dat in 
overvloed langs de rivier groeide, en het in de schuilplaats 
had gebracht binnen bereik van Maaike, zei hij: ‚Nu 
moet ik je alleen laten, Maaike, anders gaan ze me thuis 
zoeken. Houd je rustig en bedaard, ik kom je op tijd 
melken. Als je gaat roepen. wordt je gebraden in het 
kamp van de Fransen of Pruisen.” 

Maaike keek hem met haar grote ogen aan. Maar ze gat 
geen teken dat ze er iets van begrepen had. Thuis was 
iedereen al op, moeder was bezig met het klaarzetten van 


het ontbijt: roggebrood, zout, vet, een stukje ham en een 
schotel met boekweitepap. 

Peterpaul schoof achter de tafel, maar moeder zag 
dadelijk wat er met zijn hemd was gebeurd. 

„Kwajongen, zet ze boos, „het zijn toch al zulke 
barre tijden, raoet je nu nog zó met je kleren omgaan, 
je denkt toch zeker niet.” 

Moeders woordenstroom werd afgebroken door de 
binnenkomst van vader die trillend van woede zei: 

„De smeerlappen hebben Maaike gestolen vannacht 
en al onze wortelen, Aan de sporen te zien zijn het er niet 
meer dan twee of drie geweest... was ik maar niet naar 
bed gegaan.” 

De broertjes en zusjes van Peterpaut barstten in snik- 
ken uit en moeder veegde met een tip van haar schort 
over haar ogen. 

„En de bel ?” vroeg Veronika, de oudste van de meisjes. 
Ook weg,” gromde vader en somber ging hij aan tafel 
zitten. „Wat heeft het tegenwoordig nog voor zin om te 
werken ?. 

Peterpaul was de enige die niet huilde en miet bedroefd 
keek. Nou ja, het verlies van de wortelen was niet leuk 
en het idee dat er rovers in de buurt waren, evenmin; 
maar ín ieder geval was Maaike veilig en had hij haar 
onder de ogen van de soldaten weggevoerd. Ze waren 
misschien een half uur of een kwartier nadat hij met 
Maaike was weggegaan op de boerderij geweest. Wat een 
geluk dat de maan niet had geschenen. 


Twee dagen later werd op vijf kilometer afstand van de 
boerderij, bij Quatre Bras, tussen de Franse en Engelse 
troepen een hevige slag geleverd, en nog enkele dagen 
later hoorden ze dat de Fransen bij Waterloo verslagen 
waren. 

De oorlog was voorbij. 

Nog een week of wat hadden ze last van deserteurs en 
avonturiers, maar ook dat ging voorbij en toen er geen 
gevaar meer was dat er nog zou worden ingebroken 
in de boerderij, was Peterpaul op een morgen plotse- 
ling verdwenen. Vader had hem nodig, hij moest hel- 
pen in de stal, maar hij was nergens te vinden. Nie- 
mand dacht er natuurlijk aan te gaan zoeken in het 
moerasachtige paleis bij de rivier, waar Maaike nu niet 
langer behoefde te blijven. Peterpaul was er stilletjes 
heen geslopen. Hij maakte het touw van de koe los en wil- 
de de lap stof van de bel verwijderen, toen hem plotseling 
iets inviel. Hij glimlachte tevreden en liet de lap zitten. 
Hij pakte het touw, samen gingen zij op stap naar hus. 
Op korte afstand van de boerderij haalde hij de lap van de 
klepel... en bij de volgende stap van Maaike begon de 
bel te klingelen... 

Vader staakte eensklaps zijn werk in de schuur, luister- 
de even en liep toen met een ongelovig gezicht het erf op; 
moeder en de kinderen waren er ook, luisterend met 
opgeheven hoofd. ,. 

„Wat betekent dat ?” vroeg moeder verbijsterd, „Dat 
is de bel van Maaike. .…” „Maaike? Kan niet, 
vader... maar daar stapte Peterpaul triomfantelijk met 
hun koe het erf op. De bel had nog nooit zo feestelijk ge- 
klonken... 

„Hier, moeder,’ zei Peter en duwde haar een grote reep 
blauwe stof in de handen. „Dat stuk moest ik om de bel 
binden, anders had die me verraden, Wilt u het er weer 
aannaaien ?” 

Vader kneep Maaike 1 haar vel en aaide het dier over 
de hals. 

„Jij bent een kraan hoor,” ze1 vader en trok Peterpau! 
eens stevig aan zijn verwarde krullebol; „nu hebben we 
tenminste weer iets om de toekomst mee op te bouwen.” 

Moeder veegde weer met een tip van haar schort over 
‘haar ogen, maar nu van dankbaarheid. 

Kling-klang, deed de bel, 
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Het is kerstavond in Speelgoedland en iedereen is vol 
spanning wat hij zal krijgen. „Het kerstmannetje doet 
jouw cadeautjes misschien wel in je haverzak,'” zegt 
Tommie tegen Batty. ‚„Daar kunnen heel wat cadeautjes 


Batty staat maar naar de lucht te staren. „Zie je wel, 
hij komt helemaal niet meer,’ hinnikt hij teleurgesteld. 


Maar het kerstmannetje is wel gekomen! Hij is verbaasd 
dar Batty nog niet slaapt. „Maar dat is lastig,“ mompelt 
hi. 
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Welterusten, slaap lekker, hoor, Batty.”* Tommie gaat 
naar bed, maar Batty is veel te opgewonden om te 
gaan slapen. Ik wacht tot het kerstmannetje komt, denkt 
hij, ik hoop maar dat hij geen cadeautjes voor mij ver 
geten heeft. 5 


Ik kan geen cadeautjes bij Baïty brengen als hij nog 
wakker is, denkt hij. Als Batty eindelijk inslaapt, is het 
veel te laat, het kerstmannetje is al lang weg. De vol- 
gende ochtend gaan Dollie en Tommie gauw even bij 
Batty kijken. 


„Gelukkig kerstfeest,’ wensen Tommie en Dollie. „Wat 
ie maar gelukkig noemt,’ snikt Batty. ‚Ik heb helemaal 
geen cadeautjes.” „Arme Batty," troost Dollie, „ie krijgt 
wel wat van mij, hoor! „Dank je wel,’ snikt Batty, 
„maar ik had graag zelf iets gekregen.” 


Juist komen drie vriendjes van Batty de stal binnen- 
gevlogen. ‚„Kom eens gauw mee, Bafty, tjilpen ze, „we 
moeten je iets laten zien” En ze vliegen meteen weer 
de stal uit. „Wat zou er toch te zien zijn?” vraagt Dollie 
verwonderd. 


Al gauw ontdekt Tommie het, want aan een boomtak 
hangt een zak. „Voor Baity,”’ zegt Tommie, „de zak is 
hier opgehangen, omdat je gisteren nog niet sliep. 
„Volgende keer zal ik gauw gaan slapen,” belooft 
Batty, „Wat heb ik gekregen?’ 


Terwijl Tommie en Dollie hun cadeautjes bewonderen, 
pakt Batty de zijne uit. „Wortels! En suikerklonten! 
roept hij blij uit. „En nog haver ook! En omdat jullie 
meegeholpen hebben, zullen we eerlijk samen alles 
delen.” 
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iĳzelf hadden nog een tocht van 

ongeveer veertig kilometer voor 

de boeg. Randy voelde zich ver- 
antwoordelijk, want hij was de enige 
die gezond was en alles kon doen wat 
gedaan moest worden. Siechts één 
keer op de terugweg hield hij halt. 
Het was op een punt, waar de sporen 
van Fletcher van het pad afweken en 
in zuidelijke richting gingen. Nu wist 
Randy zeker dat het gevaar voorbij 
was, 

De jongens hadden nog even over- 
legd of zij een kamp voor de nacht 
moesten inrichten, maar zij besloten 
met bet oog op de kritieke toestand 
van Bledsoe om te trachten de post 
in één ruk te bereiken 

Urenlang volgde de klesme karavaan 
het haast emdeloze pad, De scheme- 
ring vies in, het werd donker en nog 
altijd liepen de jongens en de honden 
gestaag verder. Het licht van de volle 
maan dat door de takken van de 
bomen het pad bescheen, zette de 
omgeving in een spookachtige gloed. 
Het was tegen het vallen van de avond 
aanmerkelijk kouder geworden, maar 
niemand dacht daar meer aan. Het 
enige doel was zo spoedig mogelijk de 
warme veiligheid van de post te be- 
reiken, 

Randy liep voorop. Automatisch, 
zonder ophouden Sedert vroeg in de 
morgen was hij onderweg. Eerst had 
hij veertig kilometer gelopen, toen 
vijftien kilometer naar de hut van 
Bledsoe en nu weer die lange, lange 
tocht naar huis. Bij elke stap deden 
zijn spieren pijn. Hij was dodelijk 
vermoeid, maar hij voelde het bijna 
niet meer. Denken kon hij miet meer; 
zijn lichaam bewoog zich als een wil- 
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loos mechaniek, dat werkt totdat de 
veer geen spankracht meer heeft. 

Soms, als de pijn in zijn voeten en 
beenspieren hem te erg werd, wilde hij 
zich op de grond laten neervallen om 
uit te rusten. Maar dan hoorde hij 
achter zich de honden, die hijgend hun 
zware last door de sneeuw trokken, en 
hij schepte weer moed om verder te 
gaan. al 

Toch werd er verschillende keren 
onderweg uitgerust, want Ah-Mik kon 
met zijn pijnlijke schouder en arm 
soms niet langer meer op de been 
blijven. Bovendien scheen het bloed. 
verlies aan zijn taase uithoudings- 
vermogen geknaagd te hebben; de 
afmattende pijn maakte hem at en toe 
duizelig en dan moest hij zich aan een 
laaghangende boomtak vasthouden 
om niet op de grond te vallen. 

Vooral tegen het einde van de 
eindeloos lijkende tocht kwamen de 
rustpauzes steeds sneller na elkaar. 
De jongens waren de volkomen uit- 
putting nabij. Ook Randy liep nu met 
een boomtak in zijn band, waarop hij 
moeizaam steunde. Zijn benen leken 
zware loden blokken en meer dan 
eens struikelde hij over zijn eigen 
sneeuwschoenen, omdat hij te ver 
moeid was om zijn voeten hoger op 
te tillen, 

Hij leverde een verwoed gevecht 
met zijn ogen, die onophoudelijk wil- 
den dichtvallen, omdat ze het kijken 
naar het eentonige landschap moe 
waren geworden. Ineens echter sper- 
den ze zich wijder open; in de verte 
was een zwak lichtschijnsel door de 
bomen zichtbaar geworden. Eerst 
begreep Randy met goed wat dat kon 
betekenen, maar toen flitste het hem 
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plotseling door zijn bijna versufte 
hoofd. „Ah-Mik, we halen het! We 
halen het! Nog even!” 

Tranen sprongen hem in de ogen, 
toen hij naar de deur van de woon- 
keuken wankelde en de zware rug- 
zakken van zijn pijnlijk vermoeide 
schouders het glijden. Hij had nog 
voldoende kracht om de deurklink 
op te lichten. „Scotty!” riep hij. 
„Scotty. 

De deur werd geopend. Randy dg 
een grote man staan, maar hij her- 
kende hem nauwelijks. Alles werd 
zwart om hem heen. 

Scotty's sterke armen tilden hem 
naar binnen. 


Zeventiende hoofdstuk 


Randy had de volgende morgen 
grote mocite om zijn bed uit te komen. 
Zijn ogen brandden en over zijn hele 
lichaam voelde hij pijn. Zijn spieren 
leken stijf en opgezet. Maar toen hij 
zijn ogen opendeed, zag hij de grote 
Schot in de deuropening staan. Hij 
wist dat er weer werk aan de winkel 
was, ondanks alle stijve spieren. 
„Hoe is het met Ah-Mik, Scotty,” 
was zijn eerste vraag. „En met Bledsoe 
en de honden? Zijn ze opgeknapt ?” 
„Ja. Jij nog bedankt, dat je gister- 
avond de tocht hebt doorgezet; dat 
is Bledsoes redding geweest. Het was 
een groot geluk dat ilk nog op was, 
toen jullie kwamen. Anders had ik je 
nooit gehoord en dan hadden jullie 
misschien geen kracht meer gehad om 


binnen te komen. Ah-Mik was er 
slecht aan toe; de jongen kon geen 
woord meer uitbrengen en zat versuft 
voor zich uit te staren, toen ik zijn 
schouder opnieuw verbond. En die 
arme Bledsoe heb ik een versterkend 
drankje gegeven, waarvan hij kenne- 
lijk iets is opgeknapt” 

„Bedankt, Scotty,” zer Randy, 
terwijl hij van de rand van zijn bed 
opstond. „O}' riep hij ineens. „Oooo! 
Mijn benen!” 

Scotty knikte begrijpend. „Er is 
niets ter wereld dat je beenspieren zó 
vermoeit als die sneeuwschoenen Maar 
probeer eens te lopen. Dan heb ik in de 
keuken een stevig bord pap voor je. 
En dan moet je me maar eens vertellen 
wat er allemaal gebeurd is gisteren en 
hoe je thuis bent gekomen. Daarna 
gaan we naar de twee anderen kijken. 
Ik heb hun al een ontbijt gegeven, 
dus ze kunnen er even tegen” 

Onder het eten vertelde Randy alle 
bijzonderheden over de tocht van de 
vorige dag. Af en toe fronste Scotty 
zijn voorhoofd en toen Randy klaar 
was met zijn relaas, vroeg hij on- 
middellijk: „En hoelang wist jij al 
dat Fletcher die schurkenrol speelde 2” 

Randy vertelde nu de gehele ge- 
schiedenis van de dag af dat hij 
Fletcher en Bledsoe voor het eerst in 


het essaaikantoor had gezien. Scotty's 
itdrukking 


gezicht nam een ernstige 
aan en met nadruk zei hi 
leer van mij dat het niet goed is 
dergelijke dingen voor jezelf te hou- 
den.” 

„Maar ik had geen enkel bewijs.’ 

„Als je een bom in je zak hebt, 
wacht er dan nooit mee het ding weg 
te gooien totdat hij ontploft. Dit keer 
mag je dankbaar zijn, dat die explosie 
niet al te gevaarlijk is geweest. Toch 
moet ik je dankbaar zijn, Randy, 
want door al je inspanningen heb je 
twee mensen het leven gered. En daar- 
om ben ik trots op je.” 

„Niet op mij alleen, Scotty. Vergeet 
Ah-Mik niet. En de honden.” 

„Nee, dat zal ik ook niet.” 

„Maar wat moeten we nu doen ?” 
vroeg Randy, die met het geval eigen- 
lijk wel een beetje in zijn maag zat. 

„Daar wilde ik juist even over 
praten, voordat we naar de anderen 
gaan kijken. Het gaat tenslotte om 
een poging tot moord.” 

„Moord ?”* 

„Ja zeker! Fletcher wist net zo goed 
als ieder ander dat Bledsoe, in deze 
toestand achtergelaten en zwak, zon- 
der voedsel en verwarming, vandaag 
of morgen zou zijn omgekomen van 
honger en kou” 


„Je hebt gelijk. Daar had ik nog 
niet eens aan gedacht. Dan moeten 
we zo snel mogelijk Lowry zien te 
waarschuwen.” 

„Ja, eens even kijken hoe we aat 
het beste kunnen doen.” 

„Dat kan ík wel,” zei Randy rustig. 

„Ji? Scotty glimlachte. „Daaraan 
heb ik ook zitten denken, Een van ons 
beiden moet de patiënten hier op de 
post blijven verzorgen en de ander 
moet de politie gaan inlichten, Als jij 
het doet, kun je natuurlijk mijn hon- 
den weer meenemen.” 

Randy keek Scotty vragend aan, 
„Toen we de vorige keer naar de stad 
gingen heb je gezegd, dat de honden 
alleen waren om ladingen te trekken.” 

„Nou, dat klopt toch! Ditmaal ben 
jij de lading. Als je alleen op sneeuw- 
schoenen zou gaan, ben je zeker een 
week onderweg. De honden doen er 
maar vier dagen over. Het enige waar 
we om moeten denken is, dat je van 
het stilzitten niet bevriest, We zullen 
je goed in dekens en canvas wikkelen; 
Bruce zal de weg wel weten te vinden.’ 

„Zat ik dan nu meteen gaan?” 

„Nee, morgen. De honden hebben 
een dagje rust nodig na hun inspan- 
nende werk van gisteren. Fletcher 
heeft maar één hond en bovendien een 
slecht begaanbaar pad. Jij hebt drie 


Scotty's sterke armen tilden hem naar binnen, 


honden en een ge- 
lijkmatig, effen pad. 
Ik ben er zeker van 
dat je voldoende 
detijd hebtom vóór 
hem in de stad aan 
te komen. Boven- 
dien, jij hebt ook 
een dag rust nodig. 
Ik ben nog niet 
vergeten wat je 
de laatste vieren- 
twintig uur gepres- 
teerd hebt.” 
Scotty had het 
achterste deel van 
het magazijn tot 
„ziekenkamer" in- 
gericht, Hier lagen 
Ah-Mik en Bledsoe 
op een paar slaap- 
zakken, prinsheer- 
lijk onder een war- 
me stapel dekens. 
Zij zagen er goed 
uit en bedankten 
Scotty nogmaals 
voor zijn zorgen. 
Bledsoes hoofd was 
verbonden en de 
arm van Ab-Mik 
lag ín een draag- 


doek. 
„Nou, jullie zijn bijna weer de 
ouden,” lachte Scotty. „Maar jullie 


blijven hier, totdat je het weer hele- 
máál bent.” 

Op dit ogenblik herinnerde Randy 
zich, dat hij nog altijd de brief voor 
Bledsoe in zijn binnenzak had. Hij gaf 
hem aan de goudzoeker, 

Toen bracht Randy een bezoekje 
bij Bruce, Hij knielde naast de hond 
neer en sloeg zijn arm om de hals van 
het dier. Natuurlijk ging hij ook even 
kijken bij de vier kleine hondjes. Ze 
groeiden behoorlijk en werden al 
sterk. Bonnie was op het punt ge- 
komen, waarop ze zich aan de verdere 
zorg voor haar jongen onttrok en de 
opvoeding van haar kinderen aan de 
mensen zou overlaten, Randy nam 
een van de mollige diertjes uit het 
hok, Het had een ster op zijn voor- 
hoofd. 

„Jij zult de opvolger van Bruce 
worden, kleine Ster, de aanvoerder 
van je broertjes en zusjes, de leider 
van mijn team.” 


Voor het aanbreken van de dag 
stond Randy de volgende morgen al 
klaar om te vertrekken. Sootty had 
een zware wolvevacht uit het maga- 
zijn gehaald, die Randy tegen de 
koude zou moeten beschermen. 

„Maar toch is het verstandig, als je 
elk uur even halt hondt, je sneeuw- 
schoenen onderbindt en dan wat op 
en neer gaat lopen, Dat stimuleert de 
bloedsomloop en de warmte in je 
ichaam.” 
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wevez0 droffen we hens daar aan” 


Randy knikte. 

„Mooi. En ik heb voedsel voor de 
honden en voor jezelf ingepakt, je 
geweer, lucifers, een bijl, een pan, jo 
slaapzak en vergeet ook niet het be- 
langrijkste dat je nodig zult hebben: 
je hoofd, Nou, goede reis!’ 

Toen zei Scotty nog een paar woor- 
den tegen Bruce. „Zorg goed voor 
hem, Bruce, jongen. En doe je best” 

Scotty deed een stap opzij en bleef 
wachten totdat de slee uit het gezicht 
verdwenen was. 


Een week later, juist tegen de 
middag, werd Scotty's aandacht ge- 
wekt door het geluid van een vliegtuig. 
Het was Dunc, Hij had Randy mee- 
gebracht, de drie honden, de slee en 
bovendien een vierde hond, 

„Kijk eens,” riep Dunc. „Ik denk dat 
ik nu wel een dagje kan blijven.” Hij 
hielp Randy met de slee en de honden. 

Scotty weps naar de vierde hond. 
„Van wie ís die?" 

„Van de goudzoeker die je hier 
verzorgt, Het is de hond van Bledsoe,'' 
vertelde Dunc. 

„Een flinke portie eten, wat extra 
slaap en veel vriendelijke woorden 
zullen het dier geen kwaad doen,” zei 
Scotty snel. „Kom maar mee.” 

Niet lang daarna zaten Scotty, 
Dune, aud: Bledsoe en A A) 
elkaar in de woonkeuken. De 


wondingen van Bledsoe waren hie 
aardig aan het genezen, hoewel de 
oude man nog steeds een groot ver- 
band om gijn hoofd had, Scotty's zorg 


had hem kennelijk goed gedaan. Ook 
Ah-Mik was aan de beterende hand: 
Zijn oude grootmoeder was uit het ” 
Indianendorp naar de post gekomen 
om hem op te zoeken. En ze had 
tevreden geknikt; de behandeling van 
de blanke man had even goed geholpen. 
als haar eigen geneeswijze gedaan zou 
hebben. 

Tedereen zat nu met grote belang- 
stelling te luisteren naar het verhaal 
van Randy en zijn laatste beleve- 
nissen. 

„De vacht die je me gegeven hebt, 
Scotty, heeft mij goed tegen de kou 
beschermd, En ik heb precies gedaan 
wat je gezegd had, Ell uur heb ík halt 
gehouden en wat op en neer gehold. 
Ik heb driemaal buiten overnacht en 
de honden hebben zó goed hun best 
gedaan, dat we in drie en een halve 
dag in de stad waren.” 

„Dat is een goede tijd, jongen,” 
onderbrak Scotty. 

„Ik trof Lowry in het politie- 
posthuis. Het was net alsof hij mij 
verwachtte. Ik heb hem eerst de hele 
geschiedenis verteld, van de dag in het 
essaaikantoor tot aan het ogenblik 
waarop ik bij hem binnen was ge- 
komen. Lowry dacht dat het erg 
moeilijk zou zijn om Fletcher met een 
hondenteam achterna te zetten. Hij 
wilde uit de lucht bekijken, waarde man 
was, En dus moest Duno eraan te pas 
komen met zijn vliegtuig. We stegen 
op en Dune vloog eerst recht op de 
hut van Bledsoe aan. Vandaar volgden 
we Fletchers spoor, Dat was niet 


moeilijk, omdat hij meestal door het 
open veld getrokken was. Hij scheen 
zich niet schuil te houden; zijn enige 
doel was om de stad zo spoedig moge- 
lijk te bereiken en daarna met de trein 
voor enige tijd te verdwijnen. We 
hebben ongeveer vier uur gevlogen 
om zijn spoor van vijf dagen te volgen. 
Zo lang was het toch ongeveer, hè, 
Dune?” 

De piloot knikte. 

„Nou, toen zagen we op een gegeven 
moment het spoor in een bos ver- 
dwijnen, ergens aan de kant van een 
meer. Maar wij konden niet zien, waar 
het weer te voorschijn kwam. Lowry 
dacht dat Fletcher zich op dat moment 
in het bos moest bevinden, en er zat 
dus niets anders op dan dat Dunc op 
het meer zou landen, We deden het 
en terwijl hij bij zijn vliegtuig achter- 
bleef, gingen Lowry en ik het bos in. 
We hadden nauwelijks twee kilometer 
gelopen of we vonden hem. Hij had 
geprobeerd een riviertje over te steken, 
maar bij een wak was hij door het ijs 
gezakt. Hij had de halsband van de 
hond vastge en, maar het was het 
dier niet gelukt hem eruit te trekken, 
waarschijnlijk omdat zijn kleren aan 
het ijs waren blijven vastzitten. In elk 
geval, zo troffen we hem daar aan. 
Hij was op verschillende plaatsen 
bevroren. Lowry nam Fletcher voor 
zijn rekening en ik ontfermde mij over 
de hond. Ik gaf het dier te eten en dat 
deed hem kennelijk goed. Nou, en nu 
is hij hier, mijnheer Bledsoe. Hij is 
amd” 

„En dat was het einde van een 
gemene goudzoeker, een dief en een 
moordenaar,” besloot Scotty. „Is er 
nu nog iets dat gedaan moet worden ?”’ 

Randy had in zijn zak gevoeld en 
een telegram te voorschijn gehaald. 
„Hier heb ik nog iets," zei hij. „Een 
telegram van vader en moeder. Er 
staat: We zijn op weg naar huis en 
zullen blij zijn jullie weer te zien. 
Veel groeten!” 

Randy vouwde het papier op. „Het 
is gisteren van Clayport verzonden en 
ik heb het vandaag gekregen. Dan 
kunnen ze binnen enkele dagen hier 
zijn” 

‘Even was het stil. Toen wendde 
Randy zich tot Bledsoe. „O ja, er is 
nog iets dat ik bijna zou vergeten u te 
vertellen, Toen we met Fletcher in de 
stad wären teruggekomen, zijn Dunc 
en ik nog even aangelopen bij het 
kantoor van de mijnmaatschappij. 
Lowry had namelijk in een van Flet- 
chers zakken een brief gevonden over 
zijn goudader bij het Lentemeer. Die 
schijnt Fletcher vóór zijn vertrek naar 
het noorden op zijn eigen naam te 
hebben laten overschrijven, Maar hij 
staat nu op uw naam.” 

Bledsoe knikte, zwijgend en dank- 
baar. : 

„En je hebt nog iets vergeten te 


vertellen,” zei Dunc glimlachend. „Er 
is toch nog wat” 

Randy keek hem aan. „Ik geloof 
het niet’ 

„Je bent nog bij Frank Ross ge- 
weest,” hield Dunc vol. 

„O ja.” Randy haalde zijn schouders 
op, alsof hij het niet de moeite waard 
vond. 

‚„Wat is dat dan, jongen?’ vroeg 
Scotty. 

„Nou, eigenlijk niets bijzonders,” 
antwoordde Randy ontwijkend. „Je 
weet toch nog dat ik bij ons vorige 
bezoek in de stad bij Frank Ross in 
het essaaikantoor ben geweest? Hij 
heeft me toen alles verteld en laten 
zien over het testen van ertsmonsters. 
Toen we hier terug waren heb ik hem 
een paar brokken rots opgestuurd om 
te laten testen. Gisteren heb ik gehoord 
wat ermee aan de hand was.” 

Randy wachtte even, alsof hij over 
het geval niets meer te zeggen had. 
Maar de anderen waren nieuwsgierig 
geworden en vooral Bledsoe wilde er 
iets meer over weten. „Nou, vertel 
eens, Randy,” drong hij aan. 

Randy keek naar het tafelblad. 
„Frank Ross heeft me gezegd dat je 
alleen een stevig huis kunt bouwen, 
wanneer je goede fundamenten legt. 


% 
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Hij vouwde de brief op tafel open, 


En dat is eerlijk en hard werken. Hij 
zei dat mijn ertsmonster niet geschikt 
was voor zo'n fundament... want 
het was één en al steen.” 

Zelfs Ah-Mik moest om de bekente- 
nis lachen. „Dan word ik dus geen 
miljonair-goudzoeker,” zei Randy 
laconiek en hij moest zelf meelachen. 


Na de lunch kondigde Dunc aan 
dat hij zou moeten vertrekken, 

Bledsoe schraapte zijn keel en vroeg: 
„Zeg, Dunc, denk je dat je mij mee 
zou kunnen nemen naar de stad? Als 
passagier ? Ik heb op het ogenblik geen 
rooie duit om je te betalen, maar ik 
denk gauw iets te krijgen.” Hij haalde 
de brief, die Randy hem gegeven had, 
uit zijn zak. 

„Ja, natuurlijk. Als je wilt, zal ik je 
graag meenemen,” antwoordde Dunc, 

Toen wendde Bledsoe zich tot 
Scotty: „Alles wat ik je nu kan zeggen 
is, dat het mij erg moeilijk valt om 
mensen zoals jij en Randy te be- 
danken. Ik ben niet gewend om lange 
en mooie speeches te houden, maar ik 
ben jullie heel erg dankbaar. Ik heb 
deze brief gekregen.” Hij vouwde de 
brief op tafel open. „Hij is van de 
mijnmaatschappij, die mijn andere 
goudader heeft overgenomen, De op- 
brengst ervan is zó goed, 
dat ze mij het dubbele 
van het oorspronkelijke 
bedrag zullen betalen. 
Bovendien hebben ze mij 
gevraagd. aandeelhouder 
van de maatschappij te 
worden.” 

„Dat is enorm, Bled- 
soe!’ zei Scotty spontaan. 

„Maar ik zou graag 
nog iets doen om mijn 
dankbaarheid te tonen 
tegenover jullie,” ging de 
oude gouddelver voort. 
Hij wendde zich tot Ah- 
Miken zei: „Mi-nisi-shin 
ne-jee-hêe-wa, mijn goede 
vriend. Ik wil jou iets 
geven en dat is mijn hond. 
Jij bent de enige die nog 
geen prairiehond heeft en 
daarom krijg je de mijne.” 

Ah-Miks ogen straalden 
van opwinding. Een eigen 
hond! „Meg-wich, meg- 
wich,” antwoordde hij 
snel. „Meg-wich mi-nisi- 
shin ne-jee-kee-wa, dank 
je, zeer goede vriend” 

„‚Nist-shin _nichi-nabi, 
ji bent een dappere 
Indiaan,” zei Bledsoe. 


EINDE 


NA Ste 15 


SAB! SCHOOT OP DE VERDACHTE JOESSOEP AF, TOEN DEZE BUITEN KWAM, _* 
„WILT U MIJN STERKE KAMEEL NIET HUREN, HEER?" VROEG HIJ. „DAN BEHOEFT| 
U UW VOETEN NOOIT MEER TE VERMOEIEN !" 


zi 


SABI HAD MAAR VERONDERSTELD DAT JOESSOEP DE STAD WILDE 
VERLATEN. DIT SCHEEN INDERDAAD HET GEVAL TE ZIJN, WANT DE MAN 
VROEG DE HUURPRIJS EN STEEG ZONDER VEEL WOORDEN OP. 


JOESSOEP SLOEG DE WEG NAAR DE BUITENWIJKEN IN, HIJ VERLIET DE 
STAD EN REED VOORBIJ DE PALEIZEN EN GROTE LANDHUIZEN LANGS 
DE RIVIER NAAR EEN EENZAME STREEK, WAAR HIJ EINDELIJK AFSTEEG. 
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SABI KREEG BEVEL MET ZIJN - 
KAMEEL TE WACHTEN, 


EN JOESSOEP VERDWEEN IN EEN 
ARMELIJK HUTJE, 5 


L fo 


VOORZICHTIG SLOOP SABI HEM 
ACHTERNA. : fi 


DOOR EEN RAAM, DAT ZEER VUIL 
WAS, GLUURDE HIJ IN DE HUT, 


EERST KON HIJ NIETS ZIEN: VAAG 
ONDERSCHEIDDE HIJ DAARNA HET 
GEZICHT VAN EEN MAN. 


HIJ ZAT AAN EEN TAFELTJE, WAAROP EEN KAARS STOND. IN EEN HOEK VAN HET VERTREK ZATEN ENKELE 
MANNEN, ENKELE WOORDEN DRONGEN TOT SAB DOOR … WAAROM STEEN STELEN...?" HOORDE HIJ. „OVERAL 
WAAKZAAM … OPSTAND VAN ONZE STAM KOMT IN GEVAAR.” 


a 
„VOOR DE STEEN KUNNEN WIJ * 
WAPENS KOPEN," ZEI JOESSOEP. 


EVEN LATER SLOOP JOKER IN HET 
PALEIS ACHTER JOESSOEP EN ZEI: 


„U LAAT IETS VALLEN!” …_ - 


EN SABI 
„__ KREEG AMPER TĲD OM NAAR 
DE KAMEEL TERUG, TE SLUIPEN! 


A= 
„JOESSOEP REED RUSTIG TERUG, SABI 


BRACHT JOKER DADELIJK RAPPORT 
UIT OVER WAT HIJ HAD GEZIEN. 


TEEN ZIEN, 


MET EEN VERSCHRIKT GEBAAR 
GREEP JOESSOEP DADELIJK MET 
_BEIDE HANDEN NAAR ZIJN TULBAND, 


ICK TURPIN E 


JONAS TROK WAT. KLEREN AAN EN STROMPELDE 
DE HUT UIT, NIET WETEND DAT ZIJN WROK TEGEN 
TURPIN ONGEGROND WAS, 


IK ZAL DE SCHOUT 
ACHTER JE AAN 
STUREN, DIE ZAL 
JE WEL KRIJGEN! 


INTUSSEN HAD LINKE NED HET,GOUD VERSTOPT IN DE 
KAMER DIE HIJ BEWOONDE IN EEN HUIS, WAAR ALLERL! 
GESPUIS HUISDE. HIJ BESLOOT DAT HIJ DE VOLGENDE 

DAG ZIJN VRIEND JONAS ZOU OPZOEKEN. 


IK KAN EEN 
HUISJE BUITEN 


ZIJN VRIEND 
OP HET e JONAS SLAAPT, 
BED TE CHRIS IS WEG, 
ZIEN LIGGEN. PRACHTIG! DODEN 
KONNEN NIET 
IK 


EVEN LATER HAD NED WAT STR 
EN HOUT BĲ ELKAAR GERAA 
HIJSTAK HET INBRAND. sj 


LINKE NED WACHT TE NOG EVEN TOTDAT DE: 
HUT IN LICHTERLAAIE STOND; TOEN LIEP HIJ 
TERUG NAAR DE HERBERG. h 


HIJ WAS NOG NIET WEG, OF CHRIS KWAM AANLOPEN, 
IN DE WOLKEN OVER DE MAALTIJD DIE HIJ GENUTTIGD 
HAD. MAAR ZIJN VREUGDE VERDWEEN, TOEN HIJ DE 
BRANDENDE HUT ZAG. 


ZONDER NADENKEN 
LIEP CHRISHET 
BRANDENDE HUTJE 
BINNEN, 


EEN BALK TROF CHRIS, WAAROP 
HIJ BEWUSTELOOS NEERVIEL. 
MAAR NET KWAM EEN ANDER 
HET BRANDENDE HUTJE 
BINNEN. 5 


GEEN ANTWOORD! CHRIS LIEP 
TASTEND ROND, Z'N OGEN 
'TRAANDEN, Z'N HAREN VER: Â 
SCHROEIDEN... OPEENS 
STORTTE HET DAK IN! 


GELUKKIG DAT DICK TURPIN 
-VAN PLAN WAS OM SLIMME 
JONAS OP TE ZOEKEN, « 
ANDERS WAS CHRIS ) 
OMGEKOMEN. 


TOEN CHRIS BIJKWAM, LAG HIJ IN 
EEN HEERLIJK SCHOON BED, HALF 
IN HET VERBAND. NAAST ZIJN 
BED ZAT BEETLES MET EEL 
BREDE GRIJNSLACH. *_ & 

ven iks 


AL ZIT JE OOK 
ONDER KILOMETERS 
VERBAND, JE BENT 
HEUS GAUW 
BETER! 


IK HEB DE RUÏNE NAGEZOCHT, JE 
VADER WAS BESLIST NIET IN DE 


OF HIJ IETS VERBORGEN HAD, 
GOUD oF zo? 


VANMORGEN WAS DE KOORTS WEG, 
HIJ GAF ME GELD VOOR ETEN. WAAR 
ZOU HIJ GEBLEVEN ZIJN? 


[JE BENT IN T VLIEGEND HERT". JE BENT 
OP HET NIPPERTJE UIT DE BRANDENDE 
HUT GERED. WAT DEED JE DAAR? 


HEBT U MIJGERED? NS 
IK ZAG DE HUT BRANDEN. 


JE BLIJFT BĲ ONS 
“TOTDAT WE JONAS 
TERUGGEVONDEN 


WAT VREEMD. HEB \ 
JE ANDEREN IN DE 
BUURT GEZIEN? 


IX 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Vicky en Peter Lofts 
logeren bij hun oom én tante in Londen, dicht bij de televisiestudio. Zij willen 
handtekeningen verzamelen om ze te verkopen en dan een loopmachine te 
kopen voor hun broer David, die kinderverlamming heeft gehad. Hun vriendje 
Jim doet hetzelfde voor een buurmeisje, Gappy. Zij raken hun handtekeningen- 
boek echter kwijt en vermoeden dat de humorist Fred Fun het gestolen heeft en 
daarna verkocht aan Al Mead, een theateragent. Tot hun verbazing worden zij 
door hem aangenomen als figuranten in de televisiestudio. Voor de opnamen in 
de openlucht gaan zij allen naar Tullington Castle, waar de beroemde acteur 
sir Richard Carroll woont, Peter komt daar per ongeluk in een geheime gang 
terecht; Jim en Vicky gaan hem zoeken. 


ik * * * * * 


amen gingen ze op hun tenen 

verder om een kijkje te nemen, 

maar de gang was, op een kist en 
een houten stoel na, leeg. Vicky tuurde 
ingespannen naar de kist. Er was 
toch iets vreemds aan te zien! Haar 
ogen werden plotseling groot van 
verbazing, want het deksel van de 
kist bewóóg. Te veel geschrokken om 
iets te zeggen, greep ze Jim bij zijn 
wambuis en trok hem opzij, zodat hij 
de kist kon zien. 

„Hee, wat is er nu weer?” begon hij 
en zag toen Vicky's uitgestrekte 
vinger, „Hoe bestaat het!’ mompelde 
bij. 

Ve zagen, hoe langzaam, centi- 
meter voor centimeter het deksel 
omhoog ging, en net toen Vicky op 
het punt stond te gaan gillen, over- 
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* * * * * * 


tuigd als ze was, dat het in het 
kasteel spookte, verscheen er een heel 
gewone, kleine en tamelijk vuile hand 
gevolgd door éen arm in een blauwe 
blouse, waaraan een hals en een hoofd 
vastzaten. Twee grijze ogen, net zo 
verschrikt als die van Jim en Vicky, 
gluurden hen aan. Met een kreet van 
verbazing verdween toen het hoofd 
weer. Vóórdat de arm maar de kans 
gekregen had te verdwijnen, deed 
Jim een sprong naar voren en greep 
hem vast, net vóór het: deksel dicht- 
ging. Er hdonk gestommel in de kist 
en een stem zei: 

„Los! Laat me los, je doet me'pijn 1” 

„Niet voordat je-opendoet,” zei Jim. 
„Kom eruit, je kan nu toch ‘niet 
weg.” Tegelijkertijd probeerde hij het 
deksel esmhoog te krijgen. Een ogene 
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blik later lag hij bijna plat op zijn 
rug, toen de kist met een ruk werd 
opengesmeten en er een meisje met 
donkere vlechten en een vuil gezicht 
uit lom. Ze keek. erg nijdig; Jim 
kwam als een haas overeind en zette 
zijn voet op het deksel van de kist 
om er zeker van te zijn, dat ze niet 
weer verdween. 

Verbaasd keken ze elkaar aan, 
Het vreemde meisje begon het eerst 
te spreken, 

„Sommige mensen,” zei ze knorrig, 
„hebben helemaal geen manieren,” 

„Het spijt ons als we je in de war 
hebben gebracht,” zei Vicky, „maar 
we zouden het écht niet gedaan hebben 
als we niet zo ongerust waren. ”Veet je, 
Peter — dat is mijn broer — is ver- 
dwenen en we dachten, dat jij ons 
zou kunnen helpen.” 

„Waarom zou ik dat kunen?” 
vroeg het meisje onvriendelijk, 

„Omdat hij ons verteld heeft, dat 
hij je gezien had, antwoordde: Jim 
vinnig. „We dachten dat jij hem 
misschien had. meegenomen om hem 
het kasteel te laten zien.of zo iets’” 

„‚Nee,” zei het meisje, „ik ken hem 
niet eens, Tenminste, is-het die donke- 
re jongen die ze naar boven gestuurd 
hebben 2” - » 

„Hoe weet jíj dat; heb je de hele 
tijd gekeken?” vroeg Jim, „Ik heb 
je riet gezien” 


„Dat kan best,” antwoordde het 
meisje, voor de eerste maal glim- 
lachend. „Ik kan ook verdwijnen, 
zie je.” 

„Maar,” zei Vicky, „weet je zeker 
dat je Peter hier niet ergens gezien 
hebt? Ze hebben ons speciaal gewaar- 
schuwd om niet te verdwalen, en we 
zijn vandaag al een keer in moeilijk- 
heden geraakt.” 

„O ja?” zei het meisje. „Wat 
moeten jullie het fijn hebben!” En ze 
zuchtte, voordat ze voortging: „Nee, 
ik heb hem eerlijk niet gezien en ik had 
het toch moeten horen, als hij langs de 
kist gekomen was, want ik was er net 
in gekropen, toen jullie begonnen. 
Laat eens zien.” Ze zoog op haar duim, 
terwijl ze probeerde het zich te herin- 
neren. Ik zat in de schaduw te kijken 
toen de man met die papieren zei, 
dat jullie allemaal moesten weglopen, 
en je broer deze trap opkwam. Ik liep 
hard weg om niet gezien te worden. 
Hij moet ergens langs de galerij 
gelopen zijn.” Ze keken in het rond, 
maar er was nergens een spoor van 
Peter te bekennen. 

„Het is erg raadselachtig,” zei het 
meisje, „want als hij rechts of links 
gegaan was, zou hij terechtgekomen 
zijn in het gedeelte van het kasteel, 
dat van de grote hal is afgesloten. 
Ik weet z:ker dat het afgesloten is, 
omdat ‚k oma er vanmorgen mee 
bezig ‘heb gezien.” 

„Is dat mevrouw Willoughby ?” 
vroeg Vicky en het meisje knikte. 

„Ik ben Jane Willoughby,” zei ze, 
„en ik woon hier.” 

„Wat heerlijk om in een écht kasteel 
te wonen,” zei Vicky, Peter een 
ogenblik vergetend. 

„Soms is het erg fijn,” zei Jane, 
„maar het is ook vreselijk saai en 
afschuwelijk koud in de winter, omdat 
we geen centrale verwarming kunnen 
laten maken. Soms denken oma en ik 
weleens, dat we wel in een flatje 
zouden willen wonen.” 

‚‚Nou, ik woon in een flat,” zei Jim, 
„en ik zou maar niet ruilen als ik jou 
was, want ze zijn verschrikkelijk heet 
in de zomer. Het is soms afschuwelijk 
’s nachts. Maar zeg, wat doen we met 
Peter? Veronderstel dat ze ons voor 
het filmen verder nodig hebben? De 
programma-assistent moet zich hem 
zéker herinneren, omdat hij een 
speciale rol heeft. Stel je voor, dat hij 
voor altijd weg is en dat wij hem nooit 
meer terugvinden?” 

„Doe niet zo stom,” zei Jane 
„We moeten hem vinden. Er zijn geen 
geheime gangen of iets dergelijks; 
tenminste, behalve één en daar ben 
ik just door gekomen, dus daar hebben 
we niets aan” Op dat ogenblik hoor 
den ze de stem van de programma- 
assistent beneden roepen. Vicky en 
Jim keken elkaar aan. Wat moesten 
ze nu doen ? 


„Zo, kinderen,” zei de programma- 
assistent, „dat is alles voor het ogen- 
blik. We zijn klaar met filmen hier, 
dus jullie kunnen teruggaan naar het 
„Wapen van Tullington” en daar je 
eigen kleren weer aantrekken. De thee 
zal wel gauw klaar zijn, dus wég 
allemaal en denk erom, geen lawaai.’ 
Jane, Vicky en Jim keken elkaar aan 
en zuchtten van verlichting, maar 
Vicky dacht al weer aan een schrik- 
beeld. 

„Veronderstel, dat ze ons bij de 
thee gaan tellen?” zei ze. 

„Ik weet wel wat,” zei Jane. „Ik 
zal naar beneden gaan en hem zeggen, 
dat ik jullie drieën hier op de thee 
heb uitgenodigd. Als jullie voor van- 
daag klaar zijn met het werk, zal hij 
zich dáár geen zorg over maken 
en dan krijgen wij tijd om naar je broer 
te zoeken” 


Ze zagen, hoe langzaam, 


Ze rende met dansende vlechten de 
trap af, Over de leuning gebogen 
zagen Vicky en Jim dat ze naar de 
programma-assistent ging en druk 
tegen hem begon te praten. Hij keek 
eerst een beetje bezorgd, zei iets en 
glimlachte{ toen Jane het hoofd 
schudde, Toen liep hij naar de deur. 
Jane kwam met een stralend gezicht 
naar hen terug rennen. 

„Hij stribbelde eerst een beetje 
tegen,” zei ze, „maar toen ik zei, 
dat jullie ons geen last zullen bezorgen 
en dat we oude vrienden zijn, zei hij 
dat het goed was, als jullie maar om 
precies tiën voor half zes bij het „Wapen 
van Tullington” terug zijn. Dus Leb- 
ben we nog een zee van tijd om te 
zoeken." 

„Waar zullen we beginnen?” vroeg 
Vicky, hulpeloos in het rond kijle d. 

„Wel, ten eerste ‘moet hij eigens 


centimeter voor centimeter het deksel omhoog ging … 
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in dit gedeelte van 
het kasteel zijn,” 
zei Jane. „Maar om 
heel zeker te zijn, 
zullen we ons ver- 
delen en alle in- 
gangen controleren. 
Gaan jullie naar 
links, dan ga ik 
paar rechts.” 

Ze volgden haar 
raad op en twee 
minuten laten ont- 
moettén zij elkaar 
weer zonder iets ge- 
vonden te hebben. 

„Ik heb er even 
over gesproken met 
een van de man- 
nen, die bezig waren 
de kabels op te 
bergen,” zei Jim, 
„maar hij zei dat 
er niemand langs 
gekomen was.” 

„Dat betekent 
dan,” zei Vicky, 
„dat er nóg een 
geheime gang moet 
zijn en dat Peter 
die heeft gevonden. 
Waar is jouw 
gang?” vroeg zeaan 
Jane. 

„In de kist na- 
tuurlijk,” zei Jane. 
„Daar is de ene 
uitgang en de andere is in de tuin bij 
de keuken, maar die weg kan hij niet 
genomen hebben, omdat ik daar de 
hele tijd zelf ben geweest.” 

„Dan zullen we op alle versieringen 
aan de panelen moeten drukken, net 
zolang tot er iets gebeurt,” zei Jim. 
„Dat is toch de manier om geheime 
gangen te ontdekken, hè?” 

De volgende tien minuten drukten 
ze op elk uitsteekseltje waar ze bij 
konden, maar zonder succes. De 
technici, die alles hadden ingepakt, 
waren de rest van het gezelschap 
gevolgd om een kop thee te gaan 
drinken. Vicky's hart zonk haar in de 
schoenen. Het begon erop te lijken 
dat hun niets anders zou overblijven 
dan alles aan mevrouw Willoughby 
en meneer Plumpton te gaan vertellen. 
Waarom moest Peter ook zulke 
stomme dingen doen? Jim maakte 
een einde aan deze sombere gedachten 
door met zijn vlakke hand een flinke 
klap op de deur te geven en zei: 

„Ik heb het! Laten we de misdaad 
reconstrueren, zoals ze in de boeken 
zeggen. Ik zal Peter precies nadoen,” 
voegde hij er verduidelijkend aan toe, 
toen hij de beteuterde gezichten van 
de meisjes zag. 

„Kijken jullie nu goed, wat ilk doe” 

Hij liep de trap halverwege af, 
draaide zich om en kwam, zijn armen 
voor zich uit gestrekt, met grote 
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„Peter? Peter?” ricp ze zachtjes en bijna onmiddellijk 


gaf hij antwoord. 


sprongen de trap op. Het gaf echter 
niets. Ofschoon hij het tweemaal her- 
haalde en iedere keer met een doffe 
bons tegen het paneel terechtkwam. 
gebeurde cr niets. 

‚„Kom, laat mij het eens doen,” zei 
Vicky en terwijl zij haar lange rokken 
om haar middel wond, ging zij ook 
halverwege op de trap staan. Zich 
omdraaiend liep ze hard naar boven, 
maar net toen ze de bovenste trede 
bereikt had, raakte haar lange rok los 
en viel om haar enkels. Haar voeten 
raakten verward in de plooien en met 
een gil viel ze voorover, In haar schrik 
stak ze haar handen uit om haar 
evenwicht te bewaren en raakte 
daarbij het paneel. Haar grijpende 
vingers vonden de versiering en hiel 
den deze vast, Daarbij moest zij een 
hefboom of een knop in beweging heb- 
ben gebracht, want voor de verbaasde 
ogen van Jane en Jim gleed cen 
gedeelte van het paneel opzij en ver- 
dween Vicky in de donkere ruimte. 
In een onderdeel van een seconde had 
de opening zich weer gesloten en was 
er niets meer te zien dat erop wees, 
dat Vicky ooit bestaan had. Het ge- 
zicht van Jane trok wit weg van 
opwinding, toen zij, met Jim op haar 
hielen, naar de plaats rende waar 
Vicky verdwenen was. Intussen had 
Vicky precies hetzelfde gedaan als 
Peter, Pijnlijk stond ze op en draaide 


in het rond in de verwachting een 
deur te vinden, waardoor ze naar 
buiten kon, maar er was niets dan 
duisternis. Eén ogenblik was ze bang, 
maar toen bedacht ze, dat Jim en 
Jane vlak achter haar waren, terwijl 
Peter ook ergens in de buurt moest 
zijn. 

„Peter? Peter?” riep ze zachtjes 
en bijna onmiddellijk gaf hij antwoord. 
Zijn stem klonk erg ver weg. 

„Hallo,” riep hij. „Ben jij dat, 
Vicky ? Zeg, ik heb een gang gevonden, 
die naar een leuk klein kamertje 
loopt. Probeer mijn stem te volgen 
als je kunt.” 

Vicky aarzelde even, daar ze de 
andere twee buiten hoorde stommelen, 
toen, door haar nieuwsgierigheid ge- 
dreven, schuifolde ze voorzichtig voor- 
waarts. 

„Zo ga je goed,” zei: Peter, die 
dichterbij kwam. „Er zijn geen treden, 
alleen maar een paar bochten, maar 
pas op, dat je niet tegen de muur 
loopt — wees voorzichtig.” 

Als een slaapwandelaar, met haar 


„ handen voor zich uit gestrekt, ging 


Vicky voorwaarts «en liep bijna met- 
een tegen de muur, precies zoals 
Peter gezegd had, Maar eenmaal de 
hoek om kon ze een beetje licht 
onderscheiden en zo kwam ze in een 
klein kamertje terecht. Peter, erg 
smerig, stond bij een rooster, dat 
dichtgegroeid. was met slingerplanten 
en dat hij bezig was schoon te maken 
met behulp van een potlood. Hij 
lachte, toen hij Vicky's verbaasde 
gezicht zag. 

„Ik dacht dat je nooit zou komen,” 
zei hij. „Ik voel me alsof ik hier al een 
eeuwigheid ben. Zeg, kijk eens, wat 
ik heb gevonden” Hij wees op een 
stapel kisten in de hoek van de kamer. 

„Wat denk je dat erin zit?” vroeg 
Vicky, met grote ogen. 

„Een schat, natuurlijk,” zei Peter. 
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De geheime gang 


„Wacht even,” zei Jim, zijn hand 
vp Jane haar arm leggend. 

„Wat ís er dan?” zei Jane onge- 

duldig. „Heb jij gezien hoe dat ding 
werkt 2” 
Luister,” zei hij, „Vicky en Peter 
jn binnen, maar wij weten niet zeker 
of zij eruit kunnen en die deur ging 
zo vlug dicht, dat wij er ook wel- 
eens niet meer uit zouden kunnen 
komen.” 

„Je bedoelt, dat we wel allemaal 
‚pgesloten konden raken?” vroeg 
Jane. „Daar had ik niet aan gedacht. 
Wat moeten we dan doen 2” 

„lets zien te vinden om hem open 
te houden,” zei Jim praktisch, „zodat 
we hem kunnen vastzetten. Hier 
dit zal wel gaan.” 


Hij bukte zich en raapte een rol 
op die de technici hadden 
achtergelaten. „Ga je gang maar en 
probeer of je hem open kan krijgen” 
Jane probeerde het en binnen 
enkele seconden had zij de juiste 
manier gevonden om de knop, die in 
de versiering van het paneel verborgen 
zat, gedeeltelijk naar beneden en 
naar links te bewegen; het paneel gleed 
Open. De kinderen sprongen door de 
opening en Jim was juist op tijd om 
zich om te draaien en de draad 
in de opening te duwen..Een dunne 
streep licht was aan drie zijden van de 
opening zichtbaar. Het was ruim 
voldoende voor Jim om er zijn hand 
doorheen te steken en zo door middel 
van de knop het paneel weer te 
openen. Gerustgesteld dat de weg 
terug verzekerd was, ging hij met 
Jane mee, die haast van opwinding 
&n ongeduld stond te springen. Zij 
hoorden Vicky hun naam roepen en 
nadat zij op precies dezelfde wijze als 
de twee anderen tegen de muur 
hangélopen waren, kwamen zij ook 
in de kleine kamer terecht, Peter was 
er inmiddels in geslaagd heel wat van 
de slingerplanten van het rooster te 
verwijderen, zodat er nu wat licht in 
de ruimte was, Alle vier zagen zij er 
nogal vuil uit, maar niemand gaf er 
iets om, want Peter was al bezig een 
van de oude kisten, die vol spinne- 
webben zaten, naar voren te trekken. 
De twee meisjes gingen zenuwachtig 
wat achterait, maar Jim ging op zijn 
knieën liggen om 
Peter te helpen. De 
kist was erg zwâar 
en het vereiste al 
hun kracht om hem 
in het licht onder 
het rooster te sle 
pen, Daar bleek dat 
de sluiting zo stijf 
vastzat, dat ze er 
een hele tijd aan 
moesten trekken, 
kreunend en zuch- 
tend, totdat hij 
&indelijk krakend 
en _ protesterend 
meegaf en het dek- 
sel opgelicht kon 
worden. 

„Er zit vast een 
schatin!” fluisterde 
Jane tegen Vicky. 
Maar tot hun grote 
teleurstelling kwa: 
men er geen gouden 
bokalen of hals 
ketens met kost- 
bare edelstenen te 
voorschijn, want de 
‚kist was boordevol 
met niets anders 
dan boeken. 
wat aischu- 
zei Jane, 


haast in tranen, „„o, wat erg! Misschien 
dat er in de andere kisten nog iets 
te vinden is” 

De jongens sleepten ze naar voren, 
maar steeds was het hetzelfde liedje 
— niets dan boeken, en oude, stoffige 
en mufie boeken bovendien. Met hun 
vieren stonden ze in stilte naar hun 
vondst te kijken. 

„Ik zal jullie wat vertellen,” zei 
Peter. „Boeken zijn soms een heleboel 
geld waard, Ik bedoel, als je nou Jims 
autogrammenälbum neemt, dat Al 
Mead heeft gekocht. Nou, als al die 
boeken per stuk maar de helft waard 
zijn, is dat samen nog een boel geld.” 

Haar angst voor spinnen over- 
winnend knielde Jane neer om de 
boeken te bekijken, maar zij schudde 
bedroefd haar hoofd, terwijl ze zei: 

„Ik vind dat ze er bijna net als 
schoolboeken uit zien, Hièr staan niets 
dan rekeningen in en kijk eens hier: 
gedichten! Toch geloof ilk dat we maar 
beter aan oma kunnen vertellen, dat 
we ze gevonden hebben. Misschien 
vindt zij ze wel interessant. Kom, 
laten we teruggaan, dan neem ik 
jullie mee,” 

In optocht gingen zij terug. Peter 
had zin de boeken een schop te geven, 
zo teleurgesteld was hij, maaf hij 
werd gestoord door Jane, 

„De weg is afgesloten,” riep zij uit. 

De drie anderen sloegen snel de 
boek om; de lichtstreep die hun de 
weg moest wijzen was nergens te zien, 
Het was een verschrikkelijk moment. 


iS EH) 
SA 


„Maar ik heb het draad daar toch 
gelaten,” zei Jim. „Ik weet het zeker, 
want ik herinner me dat ik nog gevoeld 
heb of ik mijn hand wel door de 
opening kon steken.” 

„De technici moeten teruggekomen 
zijn,” zei Jane, „en gedacht hebben, 
dat het daar per ongeluk terecht- 
gekomen was. We moeten roepen.” 

Zij riepen en bonsden op de panelen, 
maar niemand antwoordde hun; toen 
Peter zijn oor tegen het hout legde, 
was er aan de andere kant niets te 
horen. 

„Het geeft niets,” zei hij, toen ze 
allemaal schor begonnen te worden 
van het schreeuwen en hun knokkels 
gekneusd waren van het slaan op de 
panelen. 

„We zitten opgesloten,” zei Jané, 
„en we zullen hier waarschijnlijk 
voor altijd moetên blijven. Niemand . 
zal ons ooit vinden, omdat niemand 
weet dat we hief zijn. 

„Dat is Onzin," zei Jim, hoewel hij 
een koude rilling langs zijn ruggegraat 
voelde lopen. „Als er een ingang 
is, moet er ook een uitgang zijn, mis- 
schien wel twee.” 

„Hij heeft volkomen geli i 
Peter. „Luister, als ik nou met Jane 
terugga en kijk of er nog een gang is 
of een paneel of een deur of het hindert 
niet wat, dan blijven jullie tweeën 
hier en proberen er langs deze kant 
uit te komen. Is-dat goed?” 
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deefiëts dan boeken, en oude, stoffige en muffe boeken bovendien, 


Ne. ST « 21 
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DE WAAKZAME HOUTDUIVEN 
EN DE SPERWER 


De witte vleugelvlekken blonken in de 
zon, toen de houtduiven dicht bij 
elkaar gedrongen opvlogen uit het 
eikenbos. In verwarring wiekten ze 
rond, toen lieten ze zich aarzelend 
neer op. de takken, rij na rij. Met 
honderden en honderden waren de 
duiven hier verzameld, en elke dag 
kwamen er meer uit het noorden, die 
er voorlopig niet over dachten dit 
luilekkerland te verlaten. De eikel- 
oogst was overvloedig en wanneer de 
vogels dorstig waren, wachtte het 
heldere water van het kanaal. Heftig 
Klapwiekend schrokken de duiven op- 
nieuw op uit hun vadsige dommel. 
Heel even was er nu een schim te 
zien van een bruingrijze vogel met 
een opmerkelijk lange staart. Een 


sperwer, in soepele vlucht kruiste hij 
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tussen het geboomte. Daar zat nog 
een duif op zijn tak! Was hij ziek? 
De sperwer maakte haast. Maar de 
duif zag wat hij in de zin had, en.ver- 
dween in de lucht. Daar was hij veilig 
voor zijn achtervolger, die in de vrije 
vlucht niet zo snel was als hij. Maar 
door zijn tactiek van de overrompeling 
bleef de sperwer gevaarlijk, De ge- 
hele dag wiekte hij laag door het 
bos. Maar de duiven waren op hun 
hoede en wisten hem altijd vóór te 
blijven. Toch had het spelletje zin. 
Want het goede leven maakte de. 
duiven veel te lui, Urenlang zaten ze 
te suffen op hun tak en als de sper- 
wer ze niet in beweging hield, liepen 
ze veel kans ziek te worden, vooral 
wanneer er een gure wind stond, die 
regen en hagel voor zich uit joeg. 
De sperwer wist dat hij weinig kans 
maakte om ooit zo'n vette buit te ver- 
overen. Hij kon het echter niet laten 
het telkens opnieuw te proberen. Het 
leek alsof hij er een spelletje van 
maakte. En de duiven speelden mee. 
De meest ervarene hadden zijn stre- 
ken door. Ze waren verre van bang, 
Als de sperwer neerstreek laag in een 
boom, dan zetten de oude duiven zich 


in de top. De sperwer draaide zijn 
kleine kop scheef, zijn felgele oog met 
de zwarte pupil keek begerig omhoog. 
Mismoedig schudde hij de lange 
staart en verdween naar de struiken, 
waar merels en vinken een betere 
buit vormden. 

Maar op zekere dag, nog voordat het 
helemaal licht was, dreunde het eiken 
bos van geweerschoten. Vuurstralen 
spoten omhoog door de takken. Hagel- 
korrels ketsten door het gebladerte. 
In paniek vluchtten de duiven uiteen, 
minder in aantal dan eerst. 
Toen later op de dag de spe 
sen de bomen zwenkte, zag 
veren liggen, Dat wekte zijn jachtdrift 
in bijzondere mate. Daarl Daar flad- 
derde een duif voor hem vit! Zijn ene 
vleugel miste een rij slagpennen, die 
de hagelkorrels eruit geslagen h 
den. De aangeschoten duif vloog niet 
best meer. Dat zag de sperwer on- 
middellijk, Fel zette hij de achter- 
volging in. Fluitend sloeg de wind 
door zijn krachtige vlerken toen hij 
heftig remde, een zwenking maakte, 
zich behendig op de zij gooide en de 
duif van onderen aangreep met zijn 
lange, gele klauwen … 


DE GEVAARLIJKE 


JACHT 


DOOR CARLO MUNTINCK 


je zon kwam op boven de hoogvlakte, de stralen 

drongen door tot in het diepst van het woud. 

Langs de schuine, vlakke rotswanden boorden ze 

in de brede kloof, waar smalle beken zich tussen het ge- 

steente slingerden en waar het zelfs op het midden van de 
dag nooit helemaal licht werd. 

Het was omstreeks dat uur dat Gjorr wakker werd. Hij 
draaide zich een paar maal om op de droge varens, die 
hem tot ligplaats dienden, rekte zich slaperig uit en ging 
met tegenzin overeind zitten. 

Noerg, zijn vader, en zijn broertje Herle sliepen nog. 
Noerg snurkte zacht en Herle lag met opgetrokken knieën 
en glimlachte in zijn slaap, alsof hij aan iets prettigs dacht. 

Gjorr wreef zijn ogen uit en keek naar Ejla en Umi, 
die van een taaie kluit leem de potten maakten, waarin 
zij hun voedsel bewaarden. 

Gjorr keek er een ogenblik naar, toen draaide hij zich 
om en schudde zijn broertje bij de schouder. 

„Kom,” zei hij. „Je boog. ……” 

„Ahl” zei Herle verrukt. Hij stond op, ging naar het 
donkerste deel van de spelonk en haalde de boog te voor- 
schijn die Noerg voor hem had gemaakt. Hij was van taai, 
buigzaam essehout, wanneer je de pees naar achteren 
trok en hem dan losliet, klonk er een donker, zoemend 
geluid. 

Gjorr zocht tussen de varens en haalde de’ pijlen te 
voorschijn, waarmee ze de vorige dag waren bezig ge- 


veerehte zich slaperig uik en ging met legenam overeind guten, 


weest. Zelf had hij de schachten gemaakt en Noerg had 
hem gewezen hoe hij op een vlakke steen de botten van 
een vos moest slijpen totdat ze vlijmscherp en puntig 
waren, 

Het moeilijkste was om de gaten er zo in te maken, 
dat de schachten erin pasten, maar na enkele vergeefse 
pogingen kreeg hij ook dat in orde. 

Herle keek toe hoe zijn broer de pijlen gereedmaakte. 

„Gaan we straks jagen?" vroeg hij fluisterend, Gjorr 
wierp een haastige blik op Ejla en Umi, die de pot nu 
bijna klaar hadden. 

„Dat wil vader niet,” antwoordde hij. „Het is te ge- 
vaarlijk” 

Hij probeerde een van de punten op zijn duim en merk- 
te tot zijn voldoening dat hij scherp was en onwrikbaar 
vastzat. 

„Hier,” zei hij. Hij gaf Herle de boog en de pijlen en 
zocht zelf een speer van Noerg. 

Toen ze naar de uitgang van het hol liepen, keek Ejla 
op van haar werk. „Waar gaan jullie heen 2” 

„Oefenen,” zei Gjorr. „Herle moet de boog leren ge- 
bruiken. Maar we blijven in de buurt.” 

Zijn moeder keek naar Noerg, die nog steeds 
sliep. „Natuurlijk,” zei ze, „je weet wat vader gezegd 
heeft” 

Ze gingen naar buiten, Het was nog kil in de kloof, Pas 
na de middag, als de zon het krachtigst was, zou het er 
behaaglijk worden. 

Gjorr stak de 
speer in de grond 
en leerde Herle hoe 
hij de boog moest 
vasthouden. Onge- 
veer twintig passen 
van hen af lag een 
groot rotsblok, dat 
daar enkele duizen- 
den jaren vroeger 
door een woeste 
gletsjerstroom was 
achtergelaten en 
dat in de loop van 
de tijd met een 
dikke moslaag was 
begroeid. Ongeveer 
op het midden er- 
van bevond zich 
een grote, grauwe 
paddestoel. 

Gjorr legde een 
pijl tegen de pees. 

i nauwkeurig 
en liet de schacht 
los. De benen punt 
boorde zich door de 
kap van de padde- 
stoel, die door de 
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„ kracht van het schot van zijn steel werd gerukt, 

„Kijk,” zei Gjorr trots, „zo moet je schieten. 

Herle knikte bewonderend. Hij haalde de pij! terug 
en Gjorr zocht andere doelen, om zijn jonge broer te 
tonen hoe hij de boog moest hanteren. 

Toen hij op een jonge berk mikte, die zeker tachtig 
voet van hem afstond, miste zijn Behe en de pijl kwam 
in de beek erachter terecht. 

Gjorr klom langs de gladde tend naar beneden en 
viste het projectiel uit het water. Toen hij op een lager 
gelegen gedeelte op de kant wilde stappen, werd zijn 
blik getroffen door de verse indrukken van poten, die diep 
in de vochtige bodem stonden. 

„Kom!” riep hij naar Herle. „Pak de speer.” 

Hij volgde het spoor, dat zich langs de oever van de 
beek voortzette tot aan de dikke bladerlaag, waarmee 
de bodem van het woud was bedekt. Door de zwaarte 
van het dier waren er diepe gaten in de bladermassa ont- 
staan, die Gjorr duidelijk de weg wezen. 

Gjorrs verstand zei hem, dat het veiliger zou zijn om 
zijn vader te waarschuwen, die een ervaren jager was, 
maar zijn eerzucht om zelf de buit thuis te brengen, deed 
hem. verder gaan, 

Noerg had zijn zoon verboden alleen op jacht te gaan. 
Het woud was te gevaarlijk. Maar terwijl Gjorr het on- 
bekende spoor volgde, dacht hij niet aan het verbod van 
zijn vader. 

Met de boog in zijn hand sloop hij door de kloof. Soms 
moest hij zich bukken om onder het laaghangende ge- 
steente door te komen, dat voor het dier blijkbaar geen 
beletsel was geweest en eenmaal, toen hij een struik opzij 
boog om zijn weg te vervolgen, kon hij maar nauwelijks 
een kleine, donkere slang ontwijken, die zich sissend 
oprichtte om hem aan te vallen. 

Geheel onverwachts, bijna op hetzelfde moment dat hij 
zich begon af te vragen hoelang de tocht nog zou duren, 


RN 


Toen kwam er een reusachtige ever te voorschijn, die beide 
fongens met knipperende ogen opnam. 
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klonk er een luid gekraak tussen het geboomte; tegelijker- 
tijd zag hij een donker lichaam, dat zich snuivend tussen 
de takken wrong. 

Snel legde Gjorr een pijl op de boog en schoot hem af 
op de donkere massa tussen de struiken. Er klonk een 
woeste schreeuw en het kraken werd feller, Toen kwam 
er een reusachtige ever te voorschijn, die de beide jongens 
met knipperende ogen opnam. 

De pijl stak diep in zijn zij, een paar maat draaide hij 
zijn kop om en probeerde zich van zijn plotselinge kwel- 
geest te bevrijden. 

Eer Gjorr opnieuw de boog kon opheffen, draaide de 
ever zich om en begon te rennen. Gjorrs schot was niet 
dodelijk geweest, maar het had hem toch zo getroffen, 
dat de jongens weinig moeite hadden hun prooi bij te 
houden. 

Grommend en snuivend rende het dier een vlak gedeel- 
te op, dat zich tussen hoge rotswanden uitstrekte. De 
pijn en de vrees voor zijn achtervolgers hadden het zijn 
gewone voorzichtigheid doen verliezen; en te laat merkte 
het, dat het zich in een doodlopende kloof bevond. 

Gjorr had dat al gezien; op het moment dat de ever 
zich omdraaide om hem aan te vallen, hief hij de boog 
op en schoot het dier precies tussen de voorpoten. Het 
was een meesterlijk schot. De ever deed nog een paar 
stappen, zakte door de knieën en rolde opzij. 

Herle tikte met de schacht van de speer op de ruige 
kop van het zwijn. „Hij is zwaar, Gjorr. Hoe zullen we 
hem meenemen ?” 

Zijn broer dacht na. „We zullen vader erbij halen,” 
besliste hij. „Met z'n tweeën krijgen we hem niet weg.” 

Hij hing de boog over zijn schouder, wierp nog een 
laatste blik op zijn verslagen tegenstander en wilde 
terugkeren, maar Herle rende naar een hol tussen de 
rotsen en liet zich op zijn knieën vallen, 

„Gjorrl Kijk eens wat een grappige beesten.” 

Hij hield een wollig bundeltje omhoog, dat de grootte 
van een kleine hond had. Het had een ronde kop met 
een donker, bijna vierkant snuitje, waaruit klaaglijke 
geluiden kwamen, en terwijl Herle het optilde, probeerde 
het zich tevergeefs los te wringen. Vóór in de spelonk wa- 
ren nog twee van zulke dieren. die dicht tegen elkaar 
aan lagen te slapen. 

Toen Gjorr zag wat zijn broer gevonden had, maakte 
hij een beweging van schrik. Op een van zijn tochten 
had hij zulke diertjes eerder gezien. Noerg had hem toen 
gewaarschuwd voor de ouders van die mollige hoopjes, 
die gevaarlijker waren dan de geduchtste wolf of ever 

„Leg neerl” riep hij. 

Herle streek het piepende diertje over de kop en legde 
het bij de twee anderen, waar het direct tegenaan kroop. 

„Kom!” zei Gjorr. Ze draaiden zich om en wilden de 
terugtocht naar de spelonk beginnen, maar het was al te 
laat. 

Bij de ingang van de kloot klonk een donderend ge- 
brul en een enorme zwarte beer kwam met laaghangende 
kop op hen af. Hij was bij de schouder even hoog als 
Gjorr en zijn machtige poten waren dikker dan diens 
middel. Een pijl zou weinig uitrichten tegen deze reus. 
De kans, dat Gjorr hem daarmee onschadelijk zou 
maken, was te gering om hem te wagen en als zijn schot 
niet goed was, zou het de woede van de beer alleen maar 
vergroten. 

Tijd om naar boven te klimmen was er ook niet, ten- 
minste niet voor hen beiden. Slechts wanneer een van 
hen de beer bezighield, zou de andere een kleine kans 
maken, 

Gjorr liet de boog vallen en rukte de speer uit Herles 
handen. „Naar boven!” gilde hij. Hij zette zich schrap, 
de speer met beide handen omklemmend; terwijl hij de 
beer sidderend van angst afwachtte, begon Herle tegen 
de rotsen te klauteren, 
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Hij gromde. schudde met zijn kop en keek om zich heen om de mieuwe vijand te ontdekken. 


Het enige dat hij kon proberen, was het dier voorbij 
te komen. Eer de beer zijn vaart had ingehouden en zich 
omgedraaid, kon hij een flink stuk op hem gewonnen 
hebben en wanneer hij dan een helling wist te bereiken. 
die niet te steil was. 

Met de speer voor zich uit liep Gjorr de beer tegemoet. 
Inmiddels was Herle zover gekomen, dat hij buiten ge- 
vaar was. Terwijl hij zich met één hand vasthield, sloeg 
hij het tafereel beneden gade en plotseling begreep hij. 
wat zijn broer van plan was, 

Zonder zich te bedenken wrikte hij een stuk steen los. 
‘Terwijl Gjorr en de beer elkaar steeds dichter naderden 
wierp hij het naar de kop van de zwarte reus 

De steen trof hem vlak achter de schouder, maar dit 
had niet meer uitwerking dan wanneer iemand. gepro- 
beerd zou hebben met een mes een boom om te hakken. 

Toch had het genoeg effect om de aandacht van de 
beer een ogenblik af te leiden. Hij gromde, schudde met 
zijn kop en keek om zich heen om de nieuwe vijand te 
ontdekken. 

Van dat moment wilde Gjorr gebruik maken om zijn 
tegenstander te passeren, maar in zijn haast verzuimde 
hij te kijken waar hij zijn voeten zette en dat werd hem 
noodlottig. 

Zijn linkerbeen bleet achter een wortel haken en met een 
gil van schrik sloeg hij voorover op de harde grond. 

De beer draaide zich om, kwam in-een logge sukkel, 
draf naar hem toe en hief zijn poot op om de jongen te 
vermorzelen. Maar op dat ogenblik suisde er iets door 
de lucht, dat diep in zijn rug drong. 

Zoveel kracht zat er achter het wapen, dat de beer 
opzij viel en brullend bleef liggen. Nog eenmaal ging 
er een siddering door hem heen, toen verstomde zijn 
gebrul en lag hij onbeweeglijk op het gesteente. 

Van de rotsen tegenover Herle kwam een man naar 
beneden, „Gjorr |” zei hij, „Gjorr, ben je gewond 2” 


Gjorr deed zijn ogen open. Hij stond op en wreef zijn 
arm, die hij op de harde grond had bezeerd. „Nee,” zei 
hij, „er is niets” 

Noerg wees naar de beer. „Je hebt iets gedaan dat ik 
je verboden heb. Het had weinig gescheeld of jij was 
dood geweest in plaats van hij daar. Het ìs je geluk dat 
tk jullie spoor vond voordat het te laat was.” 

Gjorr keek naar de grond. „Ik. … ik wilde zo graag ook 
eens iets meebrengen. Daar ligt ie, vader.” 

Zijn vader keek naar de dode ever en er gleed een trotse 

glimlach over zijn gezicht. 
e hebt in elk geval getoond dat je jager bent,” ze 
hij. „En je hebt je moedig gedragen. Maar doe zulke 
dingen nooit weer, Gjorr. Het woud is vol vijanden en je 
bent nog te onervaren om je met hen te meten.” 

Hij trok zijn mes uit zijn gordel; terwijl Gjorr en 
Herle toekeken, begon hij de dode beer behendig te 
villen. 

„Hij is wel heel groot,” zei hij met ontzag. „Er zit 
voor heel wat dagen vlees aan. Bereklauwen, Gjorr, is 
het fijnste eten dat er bestaat. En de huid, wie die heeft, 
zal van de winter geen kou lijden. Heb jij ooit berevlees 
gegeten, Gjorr 2” 

Nee,” antwoordde de jongen. „Ik ben nieuwsgierig 
hoe het zal smaken.” 

Noerg keek. hem streng aan. „Je hebt tegen mijn bevel 
gehandeld en voor straf zul je niet van de beer eten.” 

Gjorr keek teleurgesteld; hij merkte niet, dat de 
strenge trek van, zijn vaders gezicht verdween. 

„Nee,” herhaalde Noerg, „van ‘het vlees zul je niet 
eten. Maar omdat je het leven van je broer hebt gered, 
zal ik je leren hoe je de huid moet opspannen, zodat hij 
zacht en soepel wordt. En wanneer je moeder er dan 
een mantel van maakt, dan zal mijn zoon hem dragen, 
opdat iedereen zal weten dat hij een groot en moedig 
jager is. 
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DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


ALS IK IN DE STAD KWAM OM KANT TE 
VERKOPEN, VERTELDE ELSA VERDER, 
ZONG IK VAAK OP STRAAT. DAN STONDEN 
DE KINDEREN OM ME HEEN EN DAARDOOR 
WERD IK EIGENLIJK AANGEMOEDIGD. 
JE WEET, ANITA, DAT IK ALTIJD 2 SN 
GRAAG HEB WILLEN ZINGEN. HET 
“ZINGEN GAAT VANZELF, DE MUZIEK 
EN DE WOORDEN WORDEN ME 
IGEFLUISTERD, LIJKT °T WEL, 


“THUIS, ONDER HET KANTKLOSSEN MAAKTE TOEN IK EENS DOOR HET BOS LIEP, ZAG IK EEN PAPIER 
IK ALTIJD NIEUWE LIEDJES, ee OP EEN BOOM OENE TI id 
3 ALEA 


SYLVANBERG Új 
MUZIEKFESTIVAL. Hi 
DOOR HET HELE LAND Nj 
ZULLEN BINNENKORT Ai 
MUZIEKWEDSTRIJDEN Hf 
WORDEN GEHOUDEN Ii 
VOOR DE TITEL 
„KONINGIN 
VAN DE ZANG" 
DE TEKST MOET DOOR 
DE DEELNEMERS 4 


OUDE, 
BESTAANDE 
MELODIEËN. 


48, 


OP DE OUDE WIJSJES, DI 
VOOR ME ZONG... 


JE MOEDER VROEGER 


EEN BEETJE VERLEGEN KEEK ELSA HAAR NATUURLIJK MAAK JE EEN GOEDE 
VRIENDIN AAN. KANS, ELSA! IK HEB NOG NOOIT 
VAN DIE DAG AF HAD VIND JE HET NIET Ee A 
ZE GEDROOMD VAN Á OVERDREVEN? se GEHOORD. 
HET FESTIVAL, WEET JE, JOUW Ee 
WAAR ZIJ 4 HARTELIJKHEID 
MISSCHIEN B GEEFT ME ZOVEEL 
GEKOZEN ee ZELFVERTROUWEN. 
ZOU WORDEN TOT. a q ZOU IK EEN KANS 
KONINGIN VAN DE MAKEN. DENK JE? 
ZANG. AFGEZIEN f 3 > 
VAN DE EER, ZOU 
DAN HAAR” 
TOEKOMST ALS 
ZANGERES VER- 
'ZEKERD ZIJN. MAAR 
TOT NU TOE WAS ER 
NIEMAND OM HAAR 
OP DE HARP TE 
BEGELEIDEN — 
TOTDAT ANITA HAAR 
PAD KRUISTE. 
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EAN 


IN GEDACHTEN 
VERZONKEN LIEP 
ANITA TERUG. 
HOEZEER ZE OOK 
MET ELSA MEE- 
LEEFDE, ZE MOEST 
TOCH OOK AAN HET 
BEZOEK VAN PRINS 


TOEN ANITA WEGGING, RIEP ELSA 
HAAR NOG ACHTERNA. 


SN 
M EEN 
UUR OF DRIE TERUGKOMEN? 
DAN BEN IK KLAAR MET KANT- 
KLOSSEN. HET NS 
FESTIVAL IS AL ZO, 
GA 


NU ELSA'S 
TOEKOMST OP HET 
SPEL STOND, MOEST 
ZE DIE TĲD ER 
MAAR AFNEMEN, 
VOND ZE. ZIJ BE- 


DE GEHEIME GANG, 
WAAR ZE VAN 
KLEDING 
VER- 
WISSELDE, 


ERIK DENKEN. MAAR 


REIKTE AL PEINZEND 


JUIST WILDE ZE HET VOETSTUK VAN HET 
STANDBEELD BINNENGAAN.TOEN ZE 
STEMMEN HOORDE, / 


DE PRINSES ZAL NU 
WEL GEREED ZIJN 

EN ZICH AAN TAFEL 

Bi ONS VOEGEN, 


TANTE FLAVIA 
EN ERIK. 

- GELUKKIG DAT ZE 

GEEN 


…_BOERINNETJE 
TEGENKWAMEN! 


BEN JE ERG 
VERMOEID VAN 
DE DRUKKE 
BEZIGHEDEN, 
ANITA? * 


IK HEB EEN 
: PRETTIGE 
A OCHTEND GEHAD. 


ABSOLUUT NIET, \ 


AAN TAFEL WERD ANITA VOOR EEN 
MOEILIJK PROBLEEM GESTELD, 


{JE MAG WEL WAT 
ONTSPANNING « 
HEBBEN, ANITA. 
IK DACHT, DAT JE 
MET ERIK VAN- 
MIDDAG OM DRIE 
UUR WEL EEN RIJ- 
TOER KON MAKEN, 


IK WIL NIET 
ONBELEEFD 
ZIJN, MAAR 


ANITA'S GEDACHTEN HIELDEN ZICH NOG ST! 
PROBLEEM, TOEN ZE ZICH NA TAFEL Z 
VERKLEEDDE, ZE HOORDE NIETS VAN 

HET GEPRAAT VAN HET KAMERMEISJE. 


NEEM ME NIET KWALIJK, 
HOOGHEID, MAAR DIE PRINS 

ERIK! ZE VINDEN HEM 
ALLEMAAL. 


OMGEVING 


EEDS BEZIG MET HET 


MOET WAT VOOR ME 
DOEN, VRAAG EENS AAN 
DE BIBLIOTHECARIS OM 
EEN KAART VAN DE 


ij DE KAART TERUGKWAM, BEKEEK DE 
PRINSES HEM MET VOLDOENING, 


pe: Ù’ 
NM ONNS 


NU WIST ZE HOE ZE MET ERIK UIT 
RIJDEN KON GAAN EN OOK HAAR 
AFSPRAAK MET ELSA KON HOUDEN, 
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HIER, 


KETTINGPUZZEL 


In deze ketting moeten de namen van zes vogels komen te staan. Elke 
vogelnaam heeft zeven letters en de eerste lettergreep is al gegeven. 
Kunnen jullie de andere letters invullen ? 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Wieltjes draaien 


A E v ë 
CO RN EE Ì S 
N E E A 
N L R T 
J O HjA NN ES 
A A o 


Je leest van boven naar beneden de 
meisjesnamen ANNA, ELLY, VERA 
en CATO. Van links naar rechts de 
jongensnamen CORNELIS en JO- 
HANNES. 


Cijferpuzzel 

Pluimende witte wolken 

Boven een wei, die straalt 

Van gouden boterbloemen; 

Een molentje, dat maalt 

Zijn wieken door de blauwe lucht; 
Een vogel juicht, een windvlaag zucht 
En riet wuift langs de waterkant. 

‘t Is zomer in mijn land! 

De gevraagde woorden waren: 1 
citroen; 2 melk; 3 paraplu; 4 bijten; 
5 zondag; 6 jurk; 7 wijs; 8 vijf; 9 uit- 
zicht. 


Welke woorden zijn het? 
MOTORBOTEN 
BOTERLETTER 
TROMPETTEN 
THEEPOT 
BUITENKANT 
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A-PUZZEL 
Kreek 
D AerAe 
B ame ze 
4 As An 
5 Ass A 


Vijf woorden van vijf letters moeten 
hier worden ingevuld. Zoals je ziet, 
staan de letters A al op hun plaats. De 
gevraagde woorden zijn: 


1 Middendeel van een circus 
2 Verplaatsbaar houten gebouw 
3 Een vierde deel 

4 Eilandenrijk in Oost-Azië 

5 Fijne geur 


TOVERVLECHT- 
WERK 


Je gaat van links naar 
rechts de hieronder ge- 
vraagde woordeninvullen. 
Als je klaar bent en de 
goede woorden gevonden 
hebt, kun je dezelfde 
woorden ook van boven 
naar beneden opschrijven. 


1 Geneesmiddel 

2 Groen diertje, dat in 
sloten leeft 

3 Tak van een wijnstok 


VERGELIJKING 


NAPELS = STUREN 


Op het eerste ge- 
zicht is deze verge- 
lijking natuurlijk ‘on- 
zin. Maar je begrijpt 
wel, dat je van deze 
woorden twee andere 
moet maken door de 
letters van elk woord 
afzonderlijk door elkaar te haspelen. 
Als het je gelukt is, zul je zien, dat 
de vergelijking aardig klopt. 


VISITEKAARTJE 


KO BOUD 


HEER 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


RAADSEL 


Edel metaal + beste deel van het 
varken + hemellichaam — aardig 
klein diertje, dat tegenwoordig als 
huisdiertje erg in trek is. 


KIJK EENS, HIER, 
HEB JE TIEN 
LOSSE CENTEN, 


| EN HIER IS HET 
DUBBELTJE. 


O, WAT EEN 
SUFFERD BEN IK, 
NOU HEB IK MIJN ENIGE 
DUBBELTJE NOG MET 
DIE JUFFROUW 
GEWISSELD 


LEN, DAT IK NOG EEN 
KWARTIERTJE ONDER 
WEG BEN, ANDERS 
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{BEN ZO KLAAR, HOOEN 


HÈ, HÈ, 
EINDELIJK. lik 
"DACHT, DAT IK NOOIT 

AAN DE BEURT 

ZOU KOMEN, 


WOONT DE DIKKE 
HIER IN DE STRAAT. 
EVEN BĲ HEM EEN 
DUBBELTJE 
WISSELEN! 

Se 


Na Sl - 31 


THEBAN KWAM DE EGYPTENAAR SNEL TE HULP. 


HIJ SLOEG TWEE BANDIETEN, DIE JUIST DE KLEDING 
] VAN DE GEWONDE WILDEN DOORZOEKEN, 
OVERBOORD. INTUSSEN TRACHTTE DE REST VAN DE 


BEMANNING DE ANDERE BANDIETEN VAN 


CORE EE 
vent Ds a Á 
ERELDREIZIGER WYÉ 8 JERS 
Dn ' e 
5 5 D) 


DE INDRINGERS PROBEERDEN PAS OP DAT ZIJ NIET DE HAVENWACHT 
ZICH TOEGANG TE IN HET RUIM KOMEN! 5 KOMT ERAAN! 
VERSCHAFFEN TOT HET RUIM. 5 ZIJ ZOEKEN DE DOCUMENTEN WIJ KRIJGEN HULP? 
THEBAN ZAG ECHTER HET VAN:DE EGYPTENAAR! 

GEVAAR. 


LAAT HI 5 IK VREES DAT THEBAN.. 
Giesen? ONTSNADPENT DE HULP VOOR LUISTER... 
Bene nad î b ONZE PASSAGIER IK MOET JE. 
TE LAAT ITs 
Komt. AM verrenven 
VOORDAT... 


Nassaulaan 51, Haarlem. Bij abonnement 20 cent. 
voor abonnees op de Spaarnestad-weekbladen 12 cent, 


